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The Vyaghri-jataka in the Extant Versions
of the Suvarnabhasottamasiutra

Hmo Eun

Introduction

The “Vyaghri-jataka” or “Brahmana (or Prince)-jataka” is a well-known story in the
tradition of Northern Buddhism, Its several extant versions share a frame story in which a
bodhisattva, viz. Sakyamuni in his former life, sacrifices his body to feed a starving mother
tigress. Of these versions, that which features Prince Mahasattva and a tigress with seven
cubs has been embedded and represented in many Buddhist texts and artworks, and its
original source is usually thought to be attested in the Suvarnabhasottamasutra. However,
this story appears in the Chinese translations of this siitra and the corresponding story in

the existing Sanskrit version is somewhat different.

The Vydaghri-parivarta in the Versions of the Suvarnabhasottamasiitra

Below is a summary of the Vyaghri-parivarta found in SuvS D (Ch. 18, pp. 201-240):

[Prose] When Sakyamuni-buddha was in Paficala he made manifested a stiipa up from the earth
and showed the bones laid in seven jewel-ornamented boxes. He then related a story about them:

“Once there were a king Maharatha, and his sons, Mahapranada, Mahadeva and Mahasattva. The
three princes encountered a tigress with her [A five cubs] in the forest. She seemed to have deliv-
ered the cubs just seven days before and be so starving enough to eat them. Mahasattva [B threw
himself] to her but she did nothing, so he [B stabbed his throat with a bamboo-stick}. The tigress
looking at his blood ate him, At that moment in the palace, [C the mother queen had a nightmare in

which her breasts were cut, all of her teeth were wrenched out and an eagle killed the youngest of

the three doves she kept]. Then the king and the queen were told of Mahasattva’s death, went to

where he was killed and held memorial service for his relics.” Sikyamuni repeated this story in
verse,

[Verses] (Identical parts omitted) “,,, [D Mahasattva jumped down from a cliff], ... [E the
mother queen had milk overflowing from her breasts and pain throughout her whole body, and had

a nightmare in which an eagle killed the youngest of the three doves she kept]. The king searched
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for them and found the two and heard that the youngest had [D jumped down from a cliff], The

king brought the two back.” Having told this, Sakyamuni revealed that in his past life, he was Ma-
hasattva, Suddhodana was Maharatha, Maya was the queen, Maitreya and Mafijuéri was the two
brothers, Mahaprajapati was the tigress and [F five bhiksus were the cubs].

[Prose] “The king and the queen made a stiipa there and laid Mahasattva’s relics in it.,” After Sa-
kyamuni told this story, the stipa returned into the earth,

We find that in this Sanskrit text, the number of cubs is five ([A][F]). The Tibetan ver-
sion is the same in this regard (Susz): p. 157, 1. 15, p. 174, verse 79). However, in the
Chinese versions, the number is seven (SuvCI* ). 354b2, 355a2; SuvC3 4, 451b16), and
they are said to be the five bhiksus with Sariputra and Maudgalyayana (SuvCI: 356¢11;
Suv(C3: 454b12). This discrepancy cannot be regarded as arising from later mistranslations
or interpolations by the Chinese translators: out of all the versions of Suvarnabhasottama-
sutra the shortest and the most simple—and therefore most likely the closest to the ur-
text—is SuvCl1. SuvS is an extended and partly summarized” version of the original text
of SuvCl. Moreover, SuvS has an incomplete sentence written below, which implies the
passage [F] might have had seven cubs.

Mahadeva asid atha rajaputro Mafijuérir abhiit sa ca kumarabhiitah /
vyaghri abhit tatra Mahdprajapati [F vyaghrista paficaka asi bhiksavah] // 79

[dvayo suto visyati asit]

Atha maharaja mahadevi ca bahuvidhakarunaparidevanam krtva . . .. (SwvS, p. 239, 1l. 7-11)
The sentence in brackets is omitted in Nobel’s edition and Nanjio and Izumi [1931] 6), and
SuvT. However it is attested, with some variation, 7 in all Sanskrit Mss. While Skjerve
[2004] ® edits the text to appear exactly as it does above, this passage 1s still hard to infer-
pret. Izumi[1940] ? suggests that it should be read as “dvayo suto Koly’ Upasisya asit”
(the two cubs are Maudgalyayana and Sariputra) and that [A] should be corrected to read
“seven cubs” in order to match to the Chinese versions. Yet, if we postulate that the editors
of SuvS changed the original “seven” to “five,” it would become incomprehensible as to
why in all Sanskrit Mss. the sentence “dvayo suto . . .” was preserved and [A] was kept as

five.
Other Versions of the Vyaghri-jataka

In order to investigate the original form of this text, let us consider parallel stories in

other texts,'” Below we will show summaries of these stories and classify them based on
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the number of cubs that appear—seven or two.
1. Versions with Seven Cubs

Pusa bénshéngman jing EEALEBEE (T. no. 160, vol. 3, 332b): Prince Mahasattva | jumped down
from a cliff | for a tigress with seven cubs | and stabbed his throat with a bamboo-stick | A stiipa was
built | The two brothers are Maitreya and Maiijusri | the tigress is Mahaprajapati and the cubs are
Maudgalyayana, gériputra and five bhiksus in their former life. (This text took this passage from
suvC3. 1)

Pusa téushén siehi qitd yinyudn jing ETEIR AR BRIE RZERE (T. no. 172, vol. 3, 424b):
Prince *Candanamati (Zhantanméti #3548 EE$2) | jumped down to the bottom of the gorge | for a ti-
gress with seven cubs | A stizpa was built.

Yaoxing shéshen jing BATIER ¥ (T. no. 2895, vol. 85, 1415b): Prince Mahasattva | had himself
eaten | by a tigress with seven cubs,

2. Versions with Two Cubs

Ksemendra’s Avadanakalpalata, 91 Vyaghryavadana (Avadana-kalpalata of ksemendra (Volume
II) P, L. Vaidya ed. Darbanga: Mithila Institute, 1989, II 537-538): Prince Karunarenum | had
himself eaten by | a tigress with two cubs | The two cubs and the tigress are respectively the two
thieves and their mother (who are saved by Sakyamuni) in their former lives,
Divyavadana, 32 Ripavatyavadana (Vaidya ed., 310-313): An ascetic brahmana Brahmaprabha |
threw himself to | a tigress with two cubs | and cut his head off with a sword that had a bamboo-
sheath ™) | His two teachers are Maitreya and Suprabha-buddha | the tigress is Kaundinya and the
cubs are Nanda and Rahla in their former lives. (Chinese translations: Qidnshi sanzhudn jing B 1
=EE#E T. no. 178, vol. 3, 449a25 [In this version, he cuts himself at seven points, and the teachers
are Kasyapa and Maitreya], Yinsénii jing R 2C#% T. no. 179, vol. 3, 451b [In this version, the
ascetic was *Mainava (Ménapd BEFREE), the teachers are the bhiksus and the cubs are delivered
seven days before])
Xidnyi: jing BB#E (T. no. 202, vol. 4, 352b) : Prince Mahisattva | threw himself to | a tigress with
two cubs | and stabbed himself with sharp wood (limi FJA) | A stiipa was built | The two brothers
are Maitreya and *Vasumitra (Péxlimidudlué #/HE % ) | the two cubs and a tigress are respec-
tively the two thieves and their mother (who are saved by Sakyamuni) in their former lives.

3. Versions That Do Not Mention Number of Cubs
Aryasara’s Jatakamala, | Vyaghrijataka (The Jataka-Mala or Bodhisattvavadana-Mala by Arya-
Cura Hendrick Kern ed. Boston: Harvard University, 1891, 1-6): An ascetic brahmana | threw
himself to | a tigress with cubs,
Ksemendra’s Avadanakalpalatd, 51 Rukmavatyavadana (Vaidya ed., II 316-319): An ascetic
brahmana Satyavrata | threw himself to | a tigress with cubs (delivered seven days earlier) | and
stabbed his throat with a bamboo-stick |
Ristrapalapariprecha (Finot ed., 22): Sakyamuni in former life | threw himself to | a tigress with
cubs. (Chinese translations: Da bdoji jing KFEFERE Hugud pisa hul ZEEEE S T. no. 310, vol.
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11, 461c [In this version, tigers are eight], Hiiguo ziinzhé suéweén dachéng jing H [E & & B -k
F#E T. no. 321, vol. 12, 5b [In this version *Sattva (Sadud FE#) jumped down from a cliff.])
Lindiji jing ANPEHEFE (T, no. 152, vol. 3, 2b): An ascetic bodhisattva | had his head eaten by | a
mother tigress,

Puisa bénxing jing EFEARLITHE (T, no. 155, vol. 3, 119a): Prince Mahasattva | threw himself to | a
tiger.

Fénbié gongdé lim 57y W1 (T. no. 1507, vol. 25, 35a) : A bodhisattva | had himself eaten by |
a tigress with cubs,

Da zhidn lim) KEEH (T. no. 1509, vol. 25, 179b25) : A bodhisattva | threw himself to | a tigress
with cubs, 4

We find many elements here that coincide with the version of the story found in Suv, But
the exact source of this story remains unclear. However, it is noteworthy that no version

inclueds five cubs.
Conclusion

If we reconstruct the transformation of the version of this story found in the Suvarna-
bhasottamasutra based on the existence of certain elements in its parallel versions, it can
be argued that it was not something borrowed from another text, but rather a story that
originated in this siitra. This means that the version with seven cubs and several contradic-
tions (such as [B] and [D], [C] and [E]) was the original form of the story. Thus, the
version in SuvS may have existed in isolation from the other versions, even the Chinese
rendering of the siitra. Two transmission lines can be posited: one to which the original
texts of SuvCl and SuvC3 belong, which kept the number of cubs to seven and corrected
the contradictions found in the urtext, and another to which SuvS belongs, which did not
correct the contradictions of the urtext and left the sentence “dvayo suto . ..” corrupt, only
changing [A] from seven to five. The question remains as to why only [A] was modified,

however this remains the most plausible view at this point.

Notes

1) Suvarnabhasottamasiutra: Das Goldglanz-sitra, Ein Sanskrittext des Mahayana-buddhismus,
nach den Handschriften und mit Hilfe der tibetischen und chinesischen Ubertragungen, herausgege-
ben von Johannes Nobel (Leipzig: Otto Harrasowitz, 1937). 2) Suvarnabhasottamasiitra:
Das Goldglanz-siitra; Ein Sanskrittext des Mahayana-buddhismus, Bd. 1, Die Tibetischen Ubersetzun-
gen; Bd. 2, Worterbuch Tibetisch-Deutsch-Sanskrit, herausgegeben von Johannes Nobel (Leiden: E. J.
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Brill, 1944-50). (Based on SuvT?2 [trans. Jinamitra, Silendrabodhi, Ye-$es sde, Peking No. 175, sDe

dGe No, 556] and SuvT3 [Peking No. 176, sDe dGe No. 557]). 3) Jinguangming jing &5
B#%, T. no. 663, vol, 16, trans, Tanwucheén = i, 4 ) Jinguangming zuishéngwadng jing &

YA B 8%, T. no. 665, vol. 16, trans. Yijing 3& . SuvC2 (Hébu Jinguangming jing &k &6
#%, T. no. 664, vol. 16, ed. Biogui &), and SuvTI (trans, Chos-grub [Fichéng #Epk] from SuvC3,
Peking No. 174, sDe dGe No. 555) fall outside the scope of this paper. 5) This can be deter-
mined by looking at Dasadevaputrasahasra-vyakarana-parivarta, see Tsuchida Rytitard - FIHE KRR,
“Bonbun Konkomyokyo Juki-bon no kosei” 353 & YRR 50 DI RX., Shitkyo kenkyu =8 5E
260 (1984): pp. 49-64. 6 ) Bunyiu Nanjio and Hokei Idzumi, The Suvarnaprabhdsa Sutra: A
Mahayana Text called “The Golden Splendour” (Kyoto: The Eastern Buddhist Society, 1931).
7 ) See SuvS, p. 239, n. 21, Skjerve, This Most Excellent Shine of Gold, King of Kings of Sutras:
The Khotanese Suvarnabhasottamasiitra, ([Cambridge, Mass.]: The Department of Near Eastern
Languages and Civilizations, Harvard University, 2004), p. 358 18.233". 8) Skjarve, [2004].
9 ) Izumi Hokei & 7% 3§ “Bonbun Konkomyokyd no kotei ni tsukite” X & HHBEORKETIZH & T,
Otani gakuho K4+22%k 21, no. 1 (1940): pp. 1-19. 10) For detailed information, see Hikata
Rytshd T8 FE+E, Honshokyo-rui no shisoshi-teki kenkyii 2 H #E3H O BE B B FE, revised and
enlarged ed. (Tokyo: Sankibd Busshorin, 1978), esp. Addendum 35; Hikata, Jataka gaikan ¥ % — %
77 BE#R, 31rd revised and enlarged ed. (Tokyo: Shunjiisha, 1981), esp. p. 102, n. 67, plates 21, 22, 37,
67; Sugimoto Takushii #248 EL#i], “Shashin bosatsu no sharito” #& 5 E i O E&F4E, in Hokekyo no
Juyé to tenkai YEERERDZHE L R, ed. Taga Ryiigen FE FE7Z, Hokekyd kenkyii 12 (Kyoto: Heiraku-
ji Shoten, 1993), pp. 451-474; Matsumura Junko “The Vyaghri-Jataka Known to Sri Lankan Bud-
dhists and Its Relation to the Northern Buddhist Versions,” Indogaku Bukkyogaku kenkyii EIVEE AL %
2EBESE 58, no. 3 (2010): pp. 1164-1172 (48-56). 11) See John Brough, “The Chinese Pseu-
do-translation of Aryaéiira’s Jatakamald,” Asian Major, n.s. 11, no. 1 (1964): pp. 27-53. 12)
Following the reading of Okano Kiyoshi [ ¥#, “Avadanakalpalatd 94-97 shd to SMRAM 23 sho:
Yasomitra, Vyaghri, Hastin, Kacchapa no kotei, wayaku” Avadanakalpalata 94-97 % & SMRAM 23
EE: Yadomitra, Vyaghri, Hastin, Kacchapa DARE] « FIER, Minami Ajia kotengaku B8 7 V7 & HEF
4 (2009): pp. 95-177. 13) Following the reading of Hiraoka Satoshi “F[¥2, Budda ga nazo
toku sanze no monogatari: Diviya-avadana zen'yaku 7"y ¥ D5k { ZWoOWEE: [F4 T4 ¥ -
7 %7y ¥ —7] 2FR (Tokyo: Daizd Shuppan, 2007). 14) In addition, Gaoséng Feixidn zhuan
B S IESR{Z (T, no. 2085, vol. 51, 858b), Datdng xiyit ji KEETEIRED (T. no. 2087, vol. 51, 885¢) and
Luoyéng giélan ji ¥R MEEEE (T. no. 2092, vol. 51, 1019¢) mention this story and Jinglii yixiang #&
HEAM (T.no. 2121, vol. 53, 162a—) quotes the latter part of T. no. 172.
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